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Семест

р 1

Семест

р 2

Семест

р 3

Семест

р 4

Семест

р 5

Семест

р 6

Семест

р 7

Семест

р 8
Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
Ауд. СР

Конт 

роль

Пр. 

подгот
з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

216 216 8104 8104 3552 3552 3520 1032 29 28 29 28 29 28 29 16

139 139 5332 5332 2432 2432 2110 790 25 23 19 18 21 16 13 4

+ Б1.О.01 История России 2 4 4 144 144 128 128 7 9 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.02 Русский язык и культура речи 1 4 4 144 144 32 32 108 4 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.03 Основы российской государственности 1 3 3 108 108 48 48 56 4 3 9
Кафедра теории и истории государства и 

права

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 4 3 3 108 108 32 32 72 4 3 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.05 Философия 5 4 4 144 144 64 64 71 9 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 6 2 2 72 72 16 16 52 4 2 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.07 Проектная деятельность в востоковедении 7 7 5 5 180 180 64 64 107 9 5 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.О.08 Правоведение 4 3 3 108 108 32 32 72 4 3 9
Кафедра теории и истории государства и 

права

+ Б1.О.09 Общее языкознание 12 2 8 8 288 288 112 112 104 72 4 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.О.10
Практический курс первого иностранного языка 

(арабский язык или китайский)

123456

7
34 34 1224 1224 576 576 396 252 4 8 6 4 4 4 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.11
Практический курс второго иностранного языка 

(английский язык)

234567

8
34 34 1224 1224 544 544 428 252 4 6 4 8 4 4 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.12 Психология и педагогика высшей школы 34 8 8 288 288 128 128 88 72 4 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.О.13 Общая теория перевода 6 5 6 11 11 396 396 160 160 191 45 5 6 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.О.14
Прикладная информатика в лингвистике (в 

переводе)
1 4 4 144 144 64 64 71 9 4 16

Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности

+ Б1.О.15 Обучение служением 3 3 3 108 108 32 32 72 4 3 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.16 История религии России 2 3 3 108 108 32 32 72 4 3 17
Кафедра истории журналистики и 

литературы

+ Б1.О.17 История Востока 1 3 3 108 108 32 32 67 9 3 26 Кафедра восточных языков и культур

+ Б1.О.18
Духовно- нравственная культура народов 

Российской Федерации
1 3 3 108 108 32 32 76 3

+ Б1.О.ДВ.01
Элективные дисциплины (модули) по 

физической культуре и спорту

12345

6
328 328 304 304 24

- Б1.О.ДВ.01.01 Йога 123456 328 328 304 304 24 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

- Б1.О.ДВ.01.02 Пилатес 123456 328 328 304 304 24 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.ДВ.01.03 Шейпинг 123456 328 328 304 304 24 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

77 77 2772 2772 1120 1120 1410 242 4 5 10 10 8 12 16 12

+ Б1.В.01 Введение в востоковедение и африканистику 1 4 4 144 144 64 64 44 36 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.В.02 Лингвостилистический анализ текста 3 4 4 144 144 64 64 78 2 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.В.03 Профессиональная этика 2 5 5 180 180 32 32 139 9 5 23 Кафедра общей психологии и педагогики

+ Б1.В.04 Экономика 4 3 3 108 108 32 32 72 4 3 16
Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности

+ Б1.В.05 Теория международных отношений 5 4 4 144 144 64 64 71 9 4 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.06 Теоретическая грамматика 6 4 4 144 144 64 64 71 9 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.В.07 Лексикология 7 4 4 144 144 64 64 71 9 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ Б1.В.08
Практический курс перевода первого иностранного 

языка (арабский язык или китайский)
47 56 16 16 576 576 256 256 230 90 4 4 4 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.09
Практический курс перевода второго иностранного 

языка (английский язык)
8 67 16 16 576 576 256 256 266 54 4 8 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.10 Системы искусственного интеллекта 3 3 3 108 108 32 32 72 4 3 16
Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности

+ Б1.В.11 Предпринимательство 4 3 3 108 108 32 32 72 4 3

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины 3 3 3 108 108 32 32 72 4 3

+ Б1.В.ДВ.01.01 Культура стран Восточной Азии 3 3 3 108 108 32 32 72 4 3 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

- Б1.В.ДВ.01.02 Культура стран Арабского Востока 3 3 3 108 108 32 32 72 4 3 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины 8 4 4 144 144 64 64 76 4 4

+ Б1.В.ДВ.02.01
Художественный перевод литуратуры стран 

Восточной Азии
8 4 4 144 144 64 64 76 4 4 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

- Б1.В.ДВ.02.02
Художественный перевод литературы стран 

Арабского Востока
8 4 4 144 144 64 64 76 4 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.ДВ.03 Элективные дисциплины 8 4 4 144 144 64 64 76 4 4

+ Б1.В.ДВ.03.01
Основной восточный язык. Общественно 

политический перевод
8 4 4 144 144 64 64 76 4 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

- Б1.В.ДВ.03.02 Основной восточный язык в деловых коммуникация 8 4 4 144 144 64 64 76 4 4 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

15 15 540 540 513 27 3 6 6

15 15 540 540 513 27 3 6 6

+ Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика 4 3 3 108 108 99 9 3 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б2.О.02(П)
Производственная практика: переводческая 

практика
6 6 6 216 216 207 9 6 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная 8 6 6 216 216 207 9 6 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

9 9 324 324 4 4 284 36 9

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной 

квалификационной работы
9 9 324 324 4 4 284 36 9 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

7 7 252 252 56 56 180 16 1 2 2 2

+ ФТД.01

Организация добровольческой (волонтерской) 

деятельности и взаимодействия с социально 

ориентированными НКО

1 1 1 36 36 8 8 24 4 1 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ ФТД.02 Лексикографический практикум 3 2 2 72 72 16 16 52 4 2 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ ФТД.03
Перевод деловой документации в научно-

технической сфере
4 2 2 72 72 16 16 52 4 2 25 Кафедра лингвистики и переводоведения

+ ФТД.04 Диалекты Москвы и региона 5 2 2 72 72 16 16 52 4 2 18
Кафедра журналистики, 

медиакоммуникаций и рекламы

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Закрепленная кафедраИтого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 1

- - - Формы пром. атт. з.е.

ФТД.Факультативные дисциплины 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 



Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет 

с оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Часов 

в з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
Код Наименование Компетенции

216 216 8104 8104 3552 3520 1032 29 1112 128 368 478 138 28 1076 112 384 446 134 29 1112 80 400 506 126 28 1076 96 352 464 164 29 1080 96 384 488 112 28 1028 80 368 437 143 29 1044 64 384 461 135 16 576 256 240 80

139 139 5332 5332 2432 2110 790 25 968 96 336 434 102 23 896 96 368 307 125 19 752 48 304 284 116 18 716 64 256 276 120 21 792 64 288 346 94 16 596 48 208 224 116 13 468 32 160 195 81 4 144 64 44 36

+ Б1.О.01 История России 2 4 4 36 144 144 128 7 9 4 144 64 64 7 9 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.02 Русский язык и культура речи 1 4 4 36 144 144 32 108 4 4 144 16 16 108 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.03 Основы российской государственности 1 3 3 36 108 108 48 56 4 3 108 16 32 56 4 9
Кафедра теории и истории государства 

и права

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 4 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.05 Философия 5 4 4 36 144 144 64 71 9 4 144 32 32 71 9 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 6 2 2 36 72 72 16 52 4 2 72 16 52 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.07 Проектная деятельность в востоковедении 7 7 5 5 36 180 180 64 107 9 5 180 32 32 107 9 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.О.08 Правоведение 4 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 9
Кафедра теории и истории государства 

и права

+ Б1.О.09 Общее языкознание 12 2 8 8 36 288 288 112 104 72 4 144 32 32 44 36 4 144 16 32 60 36 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.О.10
Практический курс первого иностранного языка 

(арабский язык или китайский)

12345

67
34 34 36 1224 1224 576 396 252 4 144 96 12 36 8 288 128 124 36 6 216 96 84 36 4 144 64 44 36 4 144 64 44 36 4 144 64 44 36 4 144 64 44 36 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.11
Практический курс второго иностранного языка 

(английский язык)

23456

78
34 34 36 1224 1224 544 428 252 4 144 64 44 36 6 216 96 84 36 4 144 64 44 36 8 288 128 124 36 4 144 64 44 36 4 144 64 44 36 4 144 64 44 36 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.12 Психология и педагогика высшей школы 34 8 8 36 288 288 128 88 72 4 144 32 32 44 36 4 144 32 32 44 36 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.О.13 Общая теория перевода 6 5 6 11 11 36 396 396 160 191 45 5 180 32 32 107 9 6 216 32 64 84 36 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.О.14
Прикладная информатика в лингвистике (в 

переводе)
1 4 4 36 144 144 64 71 9 4 144 64 71 9 16

Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности

+ Б1.О.15 Обучение служением 3 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.О.16 История религии России 2 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 17
Кафедра истории журналистики и 

литературы

+ Б1.О.17 История Востока 1 3 3 36 108 108 32 67 9 3 108 16 16 67 9 26 Кафедра восточных языков и культур

+ Б1.О.18
Духовно- нравственная культура народов 

Российской Федерации
1 3 3 36 108 108 32 76 3 108 16 16 76 УК-5

+ Б1.О.ДВ.01
Элективные дисциплины (модули) по 

физической культуре и спорту

12345

6
328 328 304 24 68 64 4 68 64 4 68 64 4 68 64 4 36 32 4 20 16 4

- Б1.О.ДВ.01.01 Йога
12345

6
328 328 304 24 68 64 4 68 64 4 68 64 4 68 64 4 36 32 4 20 16 4 19

Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

- Б1.О.ДВ.01.02 Пилатес
12345

6
328 328 304 24 68 64 4 68 64 4 68 64 4 68 64 4 36 32 4 20 16 4 19

Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.О.ДВ.01.03 Шейпинг
12345

6
328 328 304 24 68 64 4 68 64 4 68 64 4 68 64 4 36 32 4 20 16 4 19

Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

77 77 2772 2772 1120 1410 242 4 144 32 32 44 36 5 180 16 16 139 9 10 360 32 96 222 10 10 360 32 96 188 44 8 288 32 96 142 18 12 432 32 160 213 27 16 576 32 224 266 54 12 432 192 196 44

+ Б1.В.01 Введение в востоковедение и африканистику 1 4 4 36 144 144 64 44 36 4 144 32 32 44 36 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.В.02 Лингвостилистический анализ текста 3 4 4 36 144 144 64 78 2 4 144 64 78 2 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.В.03 Профессиональная этика 2 5 5 36 180 180 32 139 9 5 180 16 16 139 9 23
Кафедра общей психологии и 

педагогики

+ Б1.В.04 Экономика 4 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 16
Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности

+ Б1.В.05 Теория международных отношений 5 4 4 36 144 144 64 71 9 4 144 32 32 71 9 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.06 Теоретическая грамматика 6 4 4 36 144 144 64 71 9 4 144 32 32 71 9 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.В.07 Лексикология 7 4 4 36 144 144 64 71 9 4 144 32 32 71 9 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ Б1.В.08
Практический курс перевода первого 

иностранного языка (арабский язык или 

китайский)

47 56 16 16 36 576 576 256 230 90 4 144 64 44 36 4 144 64 71 9 4 144 64 71 9 4 144 64 44 36 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.09
Практический курс перевода второго 

иностранного языка (английский язык)
8 67 16 16 36 576 576 256 266 54 4 144 64 71 9 8 288 128 151 9 4 144 64 44 36 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.10 Системы искусственного интеллекта 3 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 16
Кафедра цифровой экономики и 

инновационной деятельности
УК-1

+ Б1.В.11 Предпринимательство 4 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 УК-10

+ Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины 3 3 3 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Культура стран Восточной Азии 3 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

- Б1.В.ДВ.01.02 Культура стран Арабского Востока 3 3 3 36 108 108 32 72 4 3 108 16 16 72 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ Б1.В.ДВ.02 Элективные дисциплины 8 4 4 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4

+ Б1.В.ДВ.02.01
Художественный перевод литуратуры стран 

Восточной Азии
8 4 4 36 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4 25

Кафедра лингвистики и 

переводоведения

- Б1.В.ДВ.02.02
Художественный перевод литературы стран 

Арабского Востока
8 4 4 36 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б1.В.ДВ.03 Элективные дисциплины 8 4 4 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4

+ Б1.В.ДВ.03.01
Основной восточный язык. Общественно 

политический перевод
8 4 4 36 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

- Б1.В.ДВ.03.02
Основной восточный язык в деловых 

коммуникация
8 4 4 36 144 144 64 76 4 4 144 64 76 4 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

15 15 540 540 513 27 3 108 99 9 6 216 207 9 6 216 207 9

15 15 540 540 513 27 3 108 99 9 6 216 207 9 6 216 207 9

+ Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика 4 3 3 36 108 108 99 9 3 108 99 9 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б2.О.02(П)
Производственная практика: переводческая 

практика
6 6 6 36 216 216 207 9 6 216 207 9 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

+ Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная 8 6 6 36 216 216 207 9 6 216 207 9 21
Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

9 9 324 324 4 284 36 9 324 4 284 36

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты, защита 

выпускной квалификационной работы
9 9 36 324 324 4 284 36 9 324 4 284 36 21

Кафедра европейских языков и 

межкультурной коммуникации

7 7 252 252 56 180 16 1 36 4 4 24 4 2 72 8 8 52 4 2 72 8 8 52 4 2 72 8 8 52 4

+ ФТД.01
Организация добровольческой (волонтерской) 

деятельности и взаимодействия с социально 

ориентированными НКО

1 1 1 36 36 36 8 24 4 1 36 4 4 24 4 19
Кафедра гуманитарных и специальных 

дисциплин

+ ФТД.02 Лексикографический практикум 3 2 2 36 72 72 16 52 4 2 72 8 8 52 4 25
Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ ФТД.03
Перевод деловой документации в научно-

технической сфере
4 2 2 36 72 72 16 52 4 2 72 8 8 52 4 25

Кафедра лингвистики и 

переводоведения

+ ФТД.04 Диалекты Москвы и региона 5 2 2 36 72 72 16 52 4 2 72 8 8 52 4 18
Кафедра журналистики, 

медиакоммуникаций и рекламы

- Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

- - - Формы пром. атт. з.е.
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4 Семестр 7Семестр 6

Курс 2 Курс 3

Семестр 5
-

Курс 4
Закрепленная кафедра

Семестр 8

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативные дисциплины 



Содержание Тип

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач УК

Б1.О.09

Б1.В.07 Лексикология УК

Б1.В.10 Системы искусственного интеллекта УК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений
УК

Б1.О.03 Основы российской государственности УК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде УК

Б1.О.12 Психология и педагогика высшей школы УК

Б1.О.15 Обучение служением УК

Б1.В.03 Профессиональная этика УК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

ФТД.01 Организация добровольческой (волонтерской) деятельности и взаимодействия с социально ориентированными НКО УК

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) УК

Б1.О.02 Русский язык и культура речи УК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах УК

Б1.О.01

Б1.О.05 Философия УК

Б1.О.16 История религии России УК

Б1.О.18 Духовно- нравственная культура народов Российской Федерации УК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

ФТД.04 Диалекты Москвы и региона УК

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни УК

Б1.О.07 Проектная деятельность в востоковедении УК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности УК

Б1.О.06 Физическая культура и спорт УК

Б1.О.ДВ.01.01 Йога УК

Б1.О.ДВ.01.02 Пилатес УК

Б1.О.ДВ.01.03 Шейпинг УК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной 

среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов
УК

Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности УК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах УК

Б1.О.12 Психология и педагогика высшей школы УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности УК

Б1.В.04 Экономика УК

Б1.В.11 Предпринимательство УК

УК-10

Индекс

 

УК-1

Общее языкознание

УК-2

УК-3

УК-4

УК-5

История России

УК-6

УК-7

УК-8

УК-9



Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Б1.В.11

Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности
УК

Б1.О.08 Правоведение УК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика УК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная УК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы УК

Способен осуществлять коммуникацию на языке народов Азии и Африки (помимо освоения различных аспектов современного языка предполагается знакомство с 

классическим (древним) вариантом данного языка)
ОПК

Б1.О.10 Практический курс первого иностранного языка (арабский язык или китайский) ОПК

Б1.О.11 Практический курс второго иностранного языка (английский язык) ОПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способен представлять результаты профессиональной деятельности с применением понятийного аппарата, общенаучной и профессиональной терминологии в сфере 

изучения стран Азии и Африки
ОПК

Б1.О.07 Проектная деятельность в востоковедении ОПК

Б1.В.05 Теория международных отношений ОПК

Б1.В.ДВ.02.01 Художественный перевод литуратуры стран Восточной Азии ОПК

Б1.В.ДВ.02.02 Художественный перевод литературы стран Арабского Востока ОПК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способен решать стандартные задачи профессиональной деятельности с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований 

информационной безопасности
ОПК

Б1.О.14 Прикладная информатика в лингвистике (в переводе) ОПК

Б1.В.ДВ.03.01 Основной восточный язык. Общественно политический перевод ОПК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика ОПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способен осуществлять анализ профессиональной информации, в том числе выделять содержательно значимые данные из потоков информации в профессиональной 

сфере и систематизировать их согласно поставленным задачам
ОПК

Б1.О.13 Общая теория перевода ОПК

Б1.В.06 Теоретическая грамматика ОПК

Б1.В.08 Практический курс перевода первого иностранного языка (арабский язык или китайский) ОПК

Б1.В.09 Практический курс перевода второго иностранного языка (английский язык) ОПК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика ОПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способен использовать знания основных географических, демографических, экономических и социально-политических характеристик изучаемой страны (региона) при 

ведении научных исследований
ОПК

Б1.О.17 История Востока ОПК

Б1.В.ДВ.01.01 Культура стран Восточной Азии ОПК

Б1.В.ДВ.01.02 Культура стран Арабского Востока ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способность собирать и обрабатывать материал по основным группам востоковедных исследований и использовать полученные результаты в практической работе ОПК

Б1.В.01 Введение в востоковедение и африканистику ОПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ОПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ОПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ОПК

Способен осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода и составление локального тематического словаря ПК

Б1.В.01 Введение в востоковедение и африканистику ПК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика ПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ПК

ФТД.02 Лексикографический практикум ПК

Способен осуществлять межкультурную и межъязыковую коммуникацию и осуществлять межъязыковой и межкультурный перевод письменно ПК

Б1.В.02 Лингвостилистический анализ текста ПК

Б1.В.ДВ.03.02 Основной восточный язык в деловых коммуникация ПК

Б2.О.02(П) Производственная практика: переводческая практика ПК

ОПК-5

Предпринимательство

ОПК-1

УК-11

ОПК-2

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

ПК-2

ОПК-6



Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ПК

Способен проводить предпереводческий анализ исходного текста и переводческого задания с последующей подготовкой в электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода и (или) локализации специальных текстов
ПК

Б2.О.01(У) Учебная практика: ознакомительная практика ПК

Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ПК

ФТД.03 Перевод деловой документации в научно-технической сфере ПК

Способен проводить постредактирование машинного и (или) автоматизированного перевода, вносить необходимые смысловые, лексические, терминологические и 

стилистико-грамматические изменения, сопровождающиеся проверкой качества перевода и его соответствия переводческому заданию ПК
Б2.О.03(Пд) Производственная практика: преддипломная ПК

Б3.01 Подготовка к процедуре защиты, защита выпускной квалификационной работы ПК

ПК-3

ПК-4


